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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Philippine Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 16, 1982

Excellency,

I have the honor to refer to the United States-Philippine Air Transport Agreement ini-
tialed ad referendum on October 3, 1980, and the Memorandum of Understanding signed
on October 3, 1980, in Washington, D.C., and the Memorandum of Provisional Implemen-
tation signed on November 3, 1980 in Manila, by the duly authorized representatives of our
two governments.

I further refer to the attached Memorandum of Consultation signed by our said autho-
rized representatives on July 9, 1982, in Washington, D.C.

Pursuant to the above Memorandum of Consultation dated July 9, 1982, 1 have the
honor to propose that this note with the attached Air Transport Agreement and your note in
reply shall constitute an agreement bringing the Air Transport Agreement, as modified and/
or supplemented by the Memorandum of Consultation dated July 9, 1982, into force as of
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs of the Philippines



Volume 2126, 1-37067

II
The Philippine Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

REPUBLIKA NG PILIPINAS MINISTRI NG UGNAYANG PANLABAS MAYNILA

16 September 1982

Excellency,

I have the honor to refer to your Excellency's Note dated 16 September 1982, which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I confirm that the proposal set forth in the above-quoted Note is ac-
ceptable to my Government and that Your Excellency's Note and its Enclosures, together
with this reply, shall constitute an agreement bringing into force as of this date the Air
Transport Agreement, as modified and/or supplemented by the Memorandum of Consulta-
tions dated July 9, 1982.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

The Honorable
George P. Shultz,
Secretary of State
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines;

Desiring to promote an international air transport system based on fair, equitable and
constructive competition among their airlines in the marketplace consistent with the provi-
sions of this Agreement;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options at the lowest prices that are not predatory or uneconomic or discrim-
inatory and do not represent an abuse of a dominant position and wishing to encourage
individual airlines to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of the air-
craft which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of
air transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Being Parties to the Convention of International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on December 7, 1944; and

Desiring to conclude a new agreement covering scheduled air transportation,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Civil Aero-
nautics Board or the Department of Transportation, whichever has jurisdiction, or their suc-
cessor agencies, and in the case of the Republic of the Philippines, the Civil Aeronautics
Board or any person or body authorized to perform the functions exercised at present by the
said Board;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the public car-
riage of traffic in passengers (and their baggage), cargo and mail, separately or in combi-
nation, for remuneration or hire;

(d) "Beyond" means any point in a third country which a flight from the homeland of
an airline of one Party serves between stops in the territory of the second Party. Thus, if a
U.S. airline operates a route United States-Philippines-Korea-Philippines-United States,
Korea is considered a "beyond" point;

(e) "Combination service" means any scheduled service that offers public carriage of
passengers and cargo for remuneration or hire;
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(f) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(g) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;

"Intermediate" means a point served on a flight between the homeland of an airline of
one Party and a point in the territory of the other Party. Thus, on a route United States-To-
kyo-Taipei-Philippines-Taipei-Tokyo-United States, Tokyo and Taipei are intermediate
points;

(i) "Price" means: (i) any fare, rate or price to be charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or price;

(ii) the charges and conditions of service including but not limited to seating configu-
rations and arrangements, in-flight services, and other similar amenities ancillary to car-
riage of traffic; and

(iii) amounts charged by airlines to air transportation intermediaries for the carriage of
passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation;

(j) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers (and their baggage), cargo and mail in air transportation;

(k) "Stopover" means a deliberate and intentional interruption of a journey by the pas-
senger, scheduled to exceed twenty-four hours, at a point between the place of origin and
the place of destination;

(1)"Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto;

(in) "Traffic rights" means the right to carry passengers (and their baggage), cargo and
mail in air transportation between the points authorized in this Agreement; and

(n) "Other charge" means a fee charged to airlines for the provision of airport, air nav-
igation or aviation security property or facilities.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory without landing; and

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right for one
Party's airlines to participate in air transportation between points in the territory of the other
Party.
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Article 3. Designation and Authorization

(1) Consistent with its domestic laws and policies, each Party shall have the right: (a)
to designate up to five airlines to perform scheduled combination or all-cargo services on
Routes 2 and/or 3 of Annex I; (b) to designate one airline to perform combination or all-
cargo services on Route I of Annex I; and (c) to withdraw or alter such designations. Such
designations shall be transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels,
and shall identify the category of air transportation and the route the airline has been des-
ignated to operate.

If a designated airline operates combination as well as all-cargo services, that airline
shall require two designations to conduct such separate operations.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner pre-
scribed from the designated airline for operating authorizations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions within sixty days,
provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) the Party designating the airline in maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety).

Article 4. Revocation ofAuthorization

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
Party or the other Party's nationals;

(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 of this Agreement; or

(c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs (1)(b) or (1)(c) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Party.

Article 5. Application of Laws

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.



Volume 2126, 1-3 7067

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with, by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recog-
nize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and security standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and oper-
ation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the
other Party does not effectively maintain and administer safety and security standards and
requirements in these areas of aircrew, aircraft and operation of the designated airlines that
at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the Convention,

the other Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards. Such Party reserves the right to withhold, revoke or
limit the operating authorization or technical permission of an airline or airlines designated
by the other Party in the event the other Party does not take appropriate action within a rea-
sonable time.

Article 7. Aviation Security

Each Party:

(1) reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Convention
on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971;

(2) shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization;
and

(3) shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing unlawful
seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and threats to
aviation security; give sympathetic consideration to any request from the other Party for
special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat; and,
when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation
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facilities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to terminate
such incidents rapidly and safely.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airline or airlines of one Party may, subject to the nondiscriminatory require-
ments of domestic laws and regulations of the other Party, establish offices in the territory
of the other Party for the promotion and sale of air transportation.

(2) The designated airline or airlines of one Party may, in accordance with the laws and
regulations of the other Party relating to entry, residence and employment, bring in and
maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational and oth-
er specialist staff required for the provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the
other Party ("self-handling"). If the designated airline does not self-handle it may, subject
to domestic laws and regulations of the other Party, select among competing agents for such
services. Ground handling includes: the functions of checking in passengers and baggage;
maintenance (engineering, cabin cleaning, services and repairs); ramp (apron) services for
cargo; flight planning; operations and dispatch; provision of fuel; freight receipt and deliv-
ery; cargo buildup and breakdown; storage; customs clearances; passenger and cargo doc-
ument preparation and food services. Subject only to physical constraints resulting from
considerations of airport safety: (a) Consistent with the domestic laws of the other Party,
designated airlines shall be permitted to own, or rent from an authorized lessor, the space
required for the conduct of ground handling; and

(b) (i) Designated airlines of the United States shall be permitted to perform ground
handling service for any United States flag airline; and

(ii) Designated airlines of the Philippines shall be permitted to perform ground han-
dling services for any Philippine flag airline and for three non-United States flag airlines;
and (c) Designated airlines shall be permitted to provide their own equipment or may lease
equipment to, or from, other airlines or competing agents for ramp (apron) service for cargo
carried on any service.

Ground handling services shall be available on an equal and non-discriminatory basis
to all airlines.

(4) Each designated airline of one Party has the right to sell air transportation in the
territory of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agent. Each
designated airline may sell such transportation, and any person shall be free to purchase
such transportation, in the currency of that territory or, subject to domestic laws and regu-
lations, in freely convertible currencies.

(5) Each designated airline of one Party may convert and remit to its country, on de-
mand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Each conversion and remittance
shall be permitted promptly, in accordance with the applicable domestic laws and admin-
istrative currency regulations, at the rate of exchange for current transactions and remit-
tance.
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Article 9. Customs Duties and Taxes

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular aircraft equipment, fuel,
lubricants, consumable technical supplies, spare parts, including engines, aircraft stores
(including but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobacco and other
products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during the flight),
and other items intended for or used solely by the designated airlines in connection with the
operation or servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be ex-
empt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital lev-
ies, customs duties, excise taxes, import taxes and similar fees and charges imposed by the
national authorities, and not based on the cost of services provided, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the services provided, as follows:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated airline of the
other Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which they are
taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated airline of the other
Party used in international air transportation; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of a designated airline of the other Party en-
gaged in international air transportation, even when these supplies are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys
such exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the other
Party, on the basis of reciprocity and comity, an exemption from taxes, duties, charges and
fees imposed by State, regional and local authorities on the items specified in paragraphs
(1) and (2) of this Article, as well as from fuel through-put charges, in the circumstances
described in this Article, except to the extent that the charges are based on the cost of pro-
viding the services.
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Article 10. User Charges

(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of the
other Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) Facilities and services shall be provided with due regard to efficiency and econo-
my. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each Party shall en-
courage consultations between the competent charging authorities in its territory and
airlines of the other Party using the services and facilities, and shall encourage the compe-
tent charging authorities and the airlines to exchange such information as may be necessary
to permit an accurate review of the reasonableness of the charges.

Article 11. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

(3) Either Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airline or airlines of the oth-
er Party, except as may be required for customs, technical, operational or environmental
reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

Article 12. Pricing

(1) Subject to the provisions of this Article, each Party shall allow prices for air trans-
portation to be established by each designated airline based upon commercial consider-
ations in the marketplace. Neither Party shall take unilateral action to prevent the
inauguration or continuation of any price proposed or charged by the airlines of either Party
for international air transportation between the territories of the Parties unless such action
is in accordance with the provisions of this Article. Intervention by the Parties shall be lim-
ited to:

(a) protection of consumers from discriminatory prices or practices or prices that are
unreasonably high or restrictive due to the abuse of a dominant position; and

(b) protection of airlines from predatory prices that are artificially low or uneconomic.

(2) Each Party may require prior notification to or filing with its aeronautical authori-
ties of prices proposed to be charged by airlines of the other Party to or from its territory.
Notification or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 60 days
before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filings may be
permitted on shorter notice than normally required.

(3) (a) if either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of
the other Party for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. In the
case of a proposed price, such notice of dissatisfaction shall be given to the other Party
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within 30 days of receiving the notification or filing of the price. Either Party may then re-
quest consultations which shall be held as soon as possible, and in no event later than 30
days after receipt of the request.

(b) If a Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of the oth-
er Party for international air transportation between the territory of the first Party and a third
country, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction within 30 days
of receiving notification or filing of the price. However, with respect to matters arising pur-
suant to the provisions of paragraph 5(b) of this Article, either Party may request consulta-
tions which shall be held as soon as possible, and in no event later than 30 days after receipt

of the request.

(c) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of a
third country for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for the dissatisfaction within 30 days of receiving
notification or filing of the price.

(4) If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Party shall promptly carry out the terms of that agreement. If
the Parties fail to reach such agreement, the price shall go into effect unless a Party disap-
proves such price pursuant to its rights under paragraph 6(b) of this Article.

(5) Each Party shall allow:

(a) any airline of either Party to meet a more competitive price proposed or charged in
the marketplace for international air transportation between the territories of the Parties.

(b) any airline of one Party to meet a lower or more competitive price proposed or

charged in the marketplace for international air transportation between the territory of the
other Party and a third country; and

(c) any airline of a third country to meet a lower or more competitive price proposed
or charged in the marketplace for international air transportation between the territories of
the Parties provided that the third country has granted reciprocal rights to the airlines of
both Parties.

As used in this Article, the term "meet" means the right to establish on a timely basis,
using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on a
direct interline or intra-line basis, notwithstanding differences relating to distance, routing,
round trip requirements, connections, type or conditions of service including aircraft con-
figuration or type, or such price through a combination of prices.

(6) With respect to unilateral action by a Party to prevent the inauguration or continu-
ation of any passenger price proposed or charged by the airlines of either Party for interna-
tional air transportation between the territories of the Parties:

(a) Neither Party may take such action if the price is equal to or greater than 80 percent

of the appropriate index fare level as defined in Annex II.

(b) Either Party may take such action provided that the price is less than 80 percent of
the appropriate index fare level, but only with respect to traffic for which the first point on
the itinerary (as evidenced by the document authorizing transportation by air) is in its own
territory.
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(7) Neither Party may take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a cargo price proposed or charged by an airline of either Party for transportation between
the territories of the Parties.

Article 13. Consultations

Either Party may, ;,t any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed. Both Parties recognize
the desirability of preparing and presenting during such consultations any relevant evidence
in support of their positions in order to facilitate informed, rational and economic decisions.
If there are any revisions of this Agreement or its Annexes as a result of such consultations,
they shall be confirmed by an exchange of Diplomatic Notes.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement, except those which may arise under Ar-
ticle 12 (Pricing) and Annex II, which is not resolved by a first round of formal consulta-
tions, may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If
the Parties do not so agree, at the request of either Party the dispute shall be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator; within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or arbitrators
within 30 days. If the President is of the same nationality as one of the Parties, the most
senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference to determine
the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held
no later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum within 45 days
of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days after the submis-
sion of the memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or
at its discretion within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tiou of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, which-
ever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.
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(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision or
award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the International Court of Justice in connection with the procedures of paragraph (2)(b) of
this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal.

Article 15. Termination

Should either Party decide to terminate this agreement at any time, it shall give the oth-
er Party written notice of its decision through diplomatic channels. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall ter-
minate at midnight (at the place of receipt of notice to the other Party) immediately before
the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Party, unless the notice
is withdrawn by agreement before the end of this period.

Article 16. Multilateral Agreement

If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter covered
by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of the multilateral agreement.

Article 17. Registration with 1CA0

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall supersede the
Interim Air Transport Services Agreement of August 10, 1974.
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ANNEX I

Scheduled Air Service

Section 1

Airlines designated under this Annex shall be entitled to perform international air
transportation (1) between points on the following routes, and (2) between points on such
routes and points in third countries through points in the territory of the Party which has
designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

1. From Palau, Saipan, and Guam to the Philippines and return. 1/

2. From the United States2/ via intermediate points to the Philippines and beyond. 3/

3. From the United States2/ via intermediate points to the Philippines and beyond.4/

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Philippines:

1. From the Philippines to Palau, Saipan and Guam and return.5/

2. From the Philippines via intermediate points to Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles and five points6/ in the United Stat es to be selected by the Republic of the Phil-
ippines and beyond to three countries to be selected7/ by the Republic of the Philippines.

3. From the Philippines via intermediate points to Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles and five points6/ in the United States to be selected by the Republic of the Philip-
pines and beyond.8/

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions and without directional or geographic limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the Party
which has designated that airline, without loss of any right to carry traffic permitted under
the Agreement.

Footnotes

1/ All flights operated on this route must originate in Palau, Saipan or Guam.

2/ The United States includes the fifty States and all Territories and possessions and
other territories in which the United States exercises jurisdiction over international avia-
tion.

3/ Operations between the Philippines, on the one hand, and Singapore, Abu Dhabi,
Dubai, Bahrain, Kuwait, Karachi, Saudi Arabia, Iraq, Arab Republic of Egypt, Italy,
Greece, France, West Germany, Switzerland and England, on the other, are without the
right to pick up or put down any local revenue or stopover traffic. Operations between the
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Philippines and Australia are without the right to pick up or put down local revenue traffic,
but with the right to pick up or put down stopover traffic.

4/ Route for all-cargo operations only.

5/ All flights operated on this route must originate in the Philippines. Stopover rights
permitted at Palau, Saipan and Guam.

6/ With the option to change the selected points by giving sixty days prior notice. Stop-
over rights permitted at Guam, Honolulu, San Francisco, Los Angeles and the five points
in the United States to be selected by the Republic of the Philippines.

7/ With the option to change the selected countries by giving 180 days prior notice.

8/ Route for all-cargo operations only.
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ANNEX II

Fare Level Index

The Parties agree that the base for the index fare level of Article 12 shall be the Stan-
dard Foreign Fare Level in effect on October 1, 1980, as determined by the United States
Civil Aeronautics Board for each United States-Philippine city-pair market. The index fare
level shall be adjusted not less than four times per year to reflect changes in airline costs.
Such cost changes shall be those published by the United States Civil Aeronautics Board
on the basis of its Standard Foreign Fare Level (SFFL) Investigation for passenger fares in
the Pacific entity.
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MEMORANDUM OF CONSULTATION (JULY 9, 1982)

Delegations representing the Governments of the United States of America and the Re-
public of the Philippines met July 6-9, 1982, in Washington, D.C., to discuss formal imple-
mentation of the Air Transport Agreement initialed in October 1980. Delegation lists are
attached. The delegations agreed that their governments would proceed to exchange diplo-
matic notes to bring the Air Transport Agreement, annexed to this Memorandum, into full
force and effect on September 1, 1982. The delegations agreed also that certain reservations
to the Air Transport Agreement, listed below, will be observed for a period of two years
from the date the Agreement enters into force. During the two year period the reservations
are in effect, the delegations agreed that the Parties will meet periodically to review opera-
tions under the Agreement in order to determine whether there is a need for any mutually
agreed adjustments to the Agreement.

/. Implementation of the Agreement

The following reservations will apply until August 31, 1984 at which time the full
Agreement and its Annexes will go into effect, unless otherwise mutually agreed by the
Parties:

Operations on Routes One and Two

Notwithstanding paragraph (3) of Article 11 of the Agreement, each Party shall have
the right to operate:

(A) On Route 1 , until August 31, 1984, only narrow-body aircraft;

(B) On Route 2, until August 31, 1984, eighteen combination roundtrip frequencies per
week.

Designations

Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of the Agreement, until August 31, 1984,
each Party shall designate no more than three airlines to operate on Route 2 and one airline
on Route 3.

Advancement of Rights

Notwithstanding these provisions, if a designated airline of the Republic of the Philip-
pines operates four or more scheduled air services to or from the United States via Japan,
prior to August 31, 1984, the foregoing reservations to the Agreement shall terminate and
all provisions of the Air Transport Agreement and its Annexes become effective immedi-
ately.

2. Pricing
The delegations agreed that paragraphs three and four of Article 12 of the Air Trans-

port Agreement. attached hereto, should be amended. All other portions of Article 12 re-
main as initialed in October 1980. The following are the new texts for paragraphs three and
four of Article 12:

"(3) (a) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline
of the other Party for international air transportation between the territories of the Parties,
it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction. In the case of a proposed



Volume 2126, 1-37067

price, such notice of dissatisfaction shall be given to the other Party within 30 days of re-
ceiving the notification or filing of the price. If the Party presenting a notice of dissatisfac-
tion does not request consultations, the price shall go into effect as filed unless a Party
disapproves such price pursuant to its rights under paragraph 6(b) of this Article. If the no-
tifying Party requests consultations, such consultations shall be held as soon as possible,
and in no event later than 30 days after receipt of the request. If the notified Party fails to
agree to consult within the prescribed time frame, the dissatisfied Party has the right to de-
fer the implementation of the proposed price.

"(b) If a Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of the
other Party for international air transportation between the territory of the first Party and a
third country, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction within 30
days of receiving notification or filing of the price. In this particular case, the notifying Par-
ty may unilaterally disapprove the price proposed or charged by the airline of the other Par-
ty. However, with respect to matters arising pursuant to the provisions of paragraph 5(b) of
this Article, either Party may request consultations which shall be held as soon as possible,
and in no event later than 30 days after receipt of the request.

"(c) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of a
third country for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for the dissatisfaction within 30 days of receiving
notification or filing of the price. In the case of proposed price leadership by a third party
airline, the notifying Party may unilaterally disapprove the price proposed or charged by
the third country airline. "(4) The consultations referred to in this Article may be formal or
informal, and may be effected through a telephonic exchange of views between the two
Parties (later confirmed in a written communication) or by a written exchange of views
transmitted by letter, cable, telegram, diplomatic note or other written means. If the Parties
reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given,
each Party shall promptly carry out the term of that agreement. If the Parties fail to reach
such agreement, the price shall go into effect unless a Party disapproves such price pursuant
to its rights under paragraph 6(b) of this Article."

3. Third Country Price Filings

The United States delegation stated that its authorities will make every effort not to ap-
prove short notice tariff filings by third country carriers proposing to exercise price leader-
ship in the establishment of fares between the United States and the Philippines.

4. Ground Handling Services

The United States delegation expressed its concern that each United States airline be
permitted to exercise its rights under Article 8 of the Agreement to perform ground han-
dling services for itself and for any other United States airlines in the Philippines. The Phil-
ippine delegation gave assurances that United States airlines will be permitted to continue
exercising these rights. It stated that it will investigate U.S. carrier concerns, inform appro-
priate Philippine officials of U.S. airlines' rights under the Agreement, and confirm its as-
surances in writing to the U.S. delegation chairman.
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5. Continental/Air Micronesia Operations

The U.S. delegation expressed concern that Continental/Air Micronesia would have
administrative difficulties if it were not permitted to operate on Route 1 under this name.
The Philippine delegation agreed that its authorities would issue a permit in the name of
Continental/Air Micronesia. The delegations reaffirmed that each Party is permitted to des-
ignate only one airline to operate on Route 1. It was understood also that the issuance of an
operating permit in !he name of Continental/Air Micronesia does not give any operating au-
thority to Continental Air Lines.

6. Section 126 of the Philippine Corporation Code

The two delegations discussed Section 126 of the Philippine Corporation Code which
requires certain foreign firms doing business in the Philippines to deposit securities with
the Philippine Securities and Exchange Commission. The Chairman of the Philippine del-
egation stated that he had discussed this matter with the Chairman of the Philippine Secu-
rities and Exchange Commission and that further discussions between the airlines and the
SEC will be held to determine whether this requirement is applicable to foreign airlines op-
erating in the Philippines.

7. Standard Ticketing Plan

The Philippine Chairman stated that the Philippine Government is considering imple-
menting a Standard Ticketing Plan. When asked for its views, the United States delegation
could not concur a priori in a plan for which it did not have full information. The United
States Chairman stated that a principal concern of the United States is that its airlines have
the ability to market freely their services in accordance with the terms of the Air Transport
Agreement.

8. Future Consultations

The delegations agreed that representatives of their governments should be prepared
to meet semi-annually to discuss aviation developments.

For the Delegation of the Government of the United States of America:

JAMES FERRER, JR.

Chairman
U.S. Delegation

For the Delegation of the Government of the Republic of the Philippines:

LI7ON H. TIANSAY
Chairman

Philippine Delegation
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Ia
October 3, 1980

Dear Mr. Ferrer:

It is the understanding of the Government of the Philippines that the Government of
the United States of America will designate Air Micronesia or another Pacific regional air-
line (which does not operate scheduled air services between Saipan, Palau or Guam, on the
one hand, and Hawaii and/or the U.S. mainland, on the other) to operate on Route 1 as spec-
ified in the Memorandum of Understanding and in Annex I to the Air Transport Agreement
which we have initialed today.

In the event that the Government of the United States of America is unable to designate
Air Micronesia or another Pacific regional airline (as referred to above) to operate on Route
1, then it is understood and agreed that the said route for the airlines of our two countries
will be deleted from the Memorandum of Understanding and from Annex I to the Air
Transport Agreement.

I would be grateful for your confirmation of the above understanding.

Sincerely,

LEON H. TIANSAY
Acting Chairman
Philippine Delegation
Mr. James Ferrer, Jr.
Chairman United States Delegation
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Ila
October 3, 1980

Dear Mr. Tiansay,

This is in reference to your letter of October 3, 1980 the text of which reads as follows:

[See note Ia]

I have the honor to confirm that the above letter correctly sets forth our understanding

on this matter.

Sincerely,

JAMES FERRER, JR.
Chairman

United States Delegation
Mr. Leon H. Tiansay
Vice Chairman
Philippine Delegation
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lb
October 3, 1980

Dear Mr. Ferrer:

On the basis of our bilateral discussions in Washington from September 29 to October
3, 1980, it is the understanding of the Government of the Philippines that either Party may
impose expiry dates on the following passenger prices for travel originating in its own ter-
ritory:

(a) For any price in effect on October 26, 1980, which is less than 80 percent of the
appropriate index fare level, an expiry date no earlier than April 30, 1981, may be imposed
provided that such action is taken on or before November 26, 1980; and

(b) For any price which, due to adjustment of the index fare level, becomes less than
eighty percent of that Index, a Party may impose an expiry date of not less than 180 days,
provided that, in the case of the United States, such action is taken within thirty days of that
index adjustment and, in the case of the Philippines, such action is taken within thirty days
of notice from the U.S. Government through diplomatic channels to the Philippine aeronau-
tical authorities of the index adjustment; and

(c) For any price which comes into effect pursuant to the provisions of paragraph 6(b)
of Article 12 of the Agreement, an expiry date of not less than one year from the effective
date of such price may be imposed provided that such action is taken within thirty days after
the price is filed.

It is our further understanding that nothing in this letter or in Article 12 of the Agree-
ment is intended to prevent airlines from filing any price with a shorter expiry period. Noth-
ing in this letter or in Article 12 of the Agreement is intended to preclude either Party from
postponing an expiry date it has imposed, provided it notifies the airlines concerned at least
60 days before the existing expiry date takes effect.

I would be grateful for your confirmation of the above understanding.

Sincerely yours,

LEON H. TIANSAY
Acting Chairman

Philippine Delegation
Mr. James Ferrer, Jr.
Director

Office of Aviation
Department of State
Washington, D.C. 20520
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IIb

October 3, 1980

Dear Mr. Tiansay:

This is in reference to your letter of October 3, 1980 the text of which reads as follows:

[See note Ib]

I have the honor to confirm that the above letter correctly sets forth our understanding

on this matter.

Sincerely,

JAMES FERRER, JR.

Chairman

United States Delegation
Mr. Leon H. Tiansay

Vice Chairman
Philippine Delegation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secrdtaire d'btat au Ministre des affaires gtrang~res des Philippines

DEPARTEMENT D'ETAT WASHINGTON

Le 16 septembre 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai lhonneur de me rdfrer i l'Accord entre les Etats-Unis et les Philippines relatif aux

transports adriens paraph6 ad referendum le 3 octobre 1980 A Washington D. C., ainsi qu'au
Memorandum d'application provisoire sign6 le 3 novembre 1980 i Manille par des
repr6sentants dfrnent autoris~s de nos deux gouvernements.

Je me rf&re 6galement au Memorandum de consultation ci-joint en date du 9 juillet
1982, sign6 A Washington par nos m~mes repr~sentants autoris~s.

Conform~ment audit Memorandum de consultation en date du 9 juillet 1982, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prdsente note A laquelle est joint 'Accord de transports adriens et
votre note en r~ponse constitueront un accord visant l'entrde en vigueur, A compter de la
date de votre note en r(ponse A la prdsente note, de I'Accord de transports a6riens, tel que
modifi6 et/ou compl&t6 par le Memorandum de consultation en date du 9 juillet 1982.

Je saisis cette occasion, etc.

[GEORGE P. SHULTZ]
A Son Excellence
Monsieur Carlos P. Romulo

Ministre des affaires 6trang~res des Philippines
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II
Le Ministre des affaires trang~res des Philippines au Secrtaire d'Etat

REPUBLIQUES DES PHILIPPINES MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, MANILLE

Le 16 septembre 1982

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 16 septembre 1982 ainsi libellke

[Voir note I]

En r6ponse, je desire vous faire savoir que la proposition qui figure A la note ci-avant
est acceptable A mon gouvernement et votre note et ses pieces jointes d'une part et la
pr~sente r~ponse d'autre part constituent un accord entrainant la mise en vigueur a compter
de ce jour de l'Accord relatif aux transports a~riens tel que modifi6 et/ou complt par le
Memorandum de consultation en date du 9 juillet 1982.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

CARLOS P. ROMULO
A 'honorable George P. Shultz

Secr~taire d'Etat
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ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines,

D~sireux d'encourager un syst~me de transport a~rien international fond sur une com-
petition juste, 6quitable et constructive entre leurs entreprises de transport a~rien sur le
march6, conformment aux dispositions du present Accord;

D~sireux de faciliter le d~veloppement des possibilit~s du transport a~rien internation-
al;

D~sireux de faciliter pour les entreprises de transport a~rien la possibilit6 d'offrir aux
voyageurs et aux exp~diteurs un ensemble de services aux meilleurs prix qui ne soient pas
des prix de bradage ou anti-6conomiques ou discriminatoires et qui ne constituent pas un
abus d'une position dominante et d~sireux d'encourager les entreprises de transport a~rien
A mettre au point et A appliquer des prix novateurs et comp~titifs;

D~sireux d'assurer aux transports a~riens internationaux le plus haut niveau de s~curit6
et r~affirmant leur vive preoccupation concemant les actes ou les menaces A l'gard de la
scurit6 des a~ronefs qui compromettent la s~curit6 des personnes et des biens et ont des
effets d~favorables sur l'exploitation du transport a~rien tout en minant la confiance du pub-
lic quant A la s~curit& de laviation civile;

lttant Parties A. la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d~cembre 1944; et

Desireux de conclure un nouvel Accord concemant le transport a6rien r~gulier;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire:

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, en ce qui conceme les Etats-Unis,
du Civil Aeronautics Board ou du Department of Transportation selon leurs juridictions re-
spectives ou des organismes leur succ~dant et, en ce qui concerne la R~publique des Phil-
ippines, le Conseil de Iaviation civile ou toute personne ou entit6 autoris~e A exercer les
fonctions qui sont actuellement confides audit Conseil;

b) Le terme "Accord" d~signe le present Accord, ses annexes et tout amendement y
relatif;

c) L'expression "transport a~rien" s'entend de toute activit6 exerc~e par un a6ronef af-
fect6 au transport public de passagers (et de leurs bagages), de marchandises ou du courrier,
s~par~ment ou simultan~ment, moyennant r~munration ou location;

d) Le terme "au-del" d6signe tout point situ6 dans un pays tiers qu'un vol provenant
du pays d'origine d'une entreprise d'une Partie dessert entre les escales effectu~es sur le ter-
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ritoire de lautre Partie. Ainsi, si une entreprise des Etats-Unis exploite une route Etats-
Unis-Philippines-Cor~e-Philippines-Etats-Unis, la Cor~e est consid~r~e comme &tant le
point "au-delA";

e) L'expression "service mixte" d~signe tout service r~gulier transportant des passagers
et des marchandises moyennant r~mun~ration ou location;

f) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A r'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend : i) tout amende-
ment y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de larticle 94 a), de ladite Convention et qui
a &6 ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement y
relatif adopt6 en vertu de 'article 90 de ladite Convention, dans la mesure oi une telle an-
nexe ou un tel amendement a 6t6 adopt6 A un moment donn6 par les deux Parties contrac-
tantes;

g) L'expression "entreprise dsign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien qu
a 6t6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A larticle 3 du present Accord;

h) Le terme "interm~diaire" d~signe un point desservi A l'occasion d'un vol entre le
pays d'origine d'une entreprise d'une Partie et un point situ6 sur le territoire de r'autre Partie.
Ainsi, sur une route Ittats-Unis-Tokyo-Taipei-Philippines-Taipei-Tokyo-Etats-Unis, To-
kyo et Taipei sont des points intermdiaires;

i) Le terme "prix" d~signe :

i) Tous tarifs, taux ou prix appliques par les entreprises de transport a~rien, y compris
leurs repr~sentants, ainsi que les conditions r~gissant la disponibilit6 de tels tarifs, taux ou
prix;

ii) Les frais et conditions de services y compris notamment la configuration des sieges
et d'autres arrangements, les services en cours de vol et d'autres commodit~s accessoires as-
soci6es au transport du trafic; et

iii) Les sommes perques par les entreprises de transport a~rien aux auxiliaires de ce
transport

pour le transport de passagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises (A 1'exclu-
sion du courrier) par voie a6rienne;

j) L'expression "arr& A des fins non commerciales" s'entend d'une escale effectu~e A
toute fin autre que rembarquement ou le d6barquement de passagers (et de leurs bagages),
de marchandises et de courrier en transport a6rien;

k) Le terme "escale" d6signe une interruption d~libr6e et intentionnelle par un passag-
er d'un vol d'une dur~e de plus de 24 heures en un point situ6 entre le lieu d'origine et le lieu
de destination;

1) Le terme "territoire" d~signe les regions terrestres et les eaux territoriales adjacentes
plac~es sous ]a souverainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une Partie contrac-
tante;

m) L'expression "droits de circulation" s'entend du droit de transporter des passagers
(et leurs bagages), des marchandises et du courrier entre des points autoris6s par le present
Accord;
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n) L'expression "droits d'utilisation" d~signe la somme perque des entreprises pour
l'utilisation des installations a~roportuaires, de voies adriennes ou des installations relatives
i la s~curit6 a~roportuaire et A la navigation a6rienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde A lautre Partie les droits suivants pour l'exploitation du trans-
port a~rien international par les entreprises de transport a~rien de 'autre Partie

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir; et

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article n'est consid~r~e comme con-
f~rant A une entreprise de transport arien de l'une des Parties le droit de participer au trans-
port a6rien entre des points situ6s sur le territoire de rautre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Eu 6gard A sa l6gislation et A ses politiques, chaque Partie aura le droit:

a) De designer jusqu'A cinq entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'ex-
ploiter des services r6guliers mixtes ou uniquement de marchandises sur les routes 2 et/ou
3 de l'annexe I;

b) De d6signer une entreprise de transport a6rien charg6e d'exploiter des services
mixtes ou uniquement de marchandises sur la route I de l'annexe I;

c) De retirer ou de modifier lesdites d6signations. Ces d6signations seront communi-
qu6es i rautre Partie par 6crit par la voie diplomatique et elles devront pr6ciser la cat6gorie
de transport ainsi que la route que l'entreprise compte exploiter.

Si une entreprise de transport a6rien exploite A la fois en services mixtes et uniquement
pour le transport de marchandises, ladite entreprise devra b6n6ficier de deux d6signations
pour pouvoir effectuer de telles exploitations distinctes.

2. D~s r6ception d'une d6signation et de demandes pr6sent6es dans Ia forme et de la
manibre prescrite par lentreprise de transport a6rien d6sign6e aux fins d'autorisations d'ex-
ploitation ainsi que des autorisations techniques, l'autre Partie accorde les permissions et
autorisations appropri6es dans un d6lai de 60 jours, A condition que :

a) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise soient
entre les mains de la Partie contractante qui I'aura d6sign6e ou de ressortissants de cette Par-
tie ou des deux;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s A I'exploitation de transports a6riens internationaux par la Partie qui
examine la ou les demandes; et

c) La Partie qui a d6sign6 'entreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es A
l'article 6 (s6curit6).
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Article 4. Rvocation des autorisations

1. Chaque Partie peut r~voquer, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques accord~es A une entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'au-
tre Partie :

a) Lorsqu'une part importante de la propri~t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise ne
se trouve pas entre les mains de la Partie ou de ressortissants de cette Partie;

b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements vis~s A l'article 5
du present Accord; ou

c) Lorsque l'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes vis~es i l'article
6 (Scurit6).

2. A moins que des mesures imnm6diates ne s'av~rent n~cessaires pour pr~venir le non-
respect des alin6as b) et c) du paragraphe I ci-avant, les droits reconnus au present article
ne seront exerc~s qu'apr~s consultation avec l'autre Partie.

Article 5. Application des lois

1. A l'entr6e sur le territoire d'une Partie, pendant le s6jour et la sortie dudit territoire,
la l6gislation et la r~glementation relatives i l'exploitation et A ]a navigation des a~ronefs
doivent ftre respect~es par les entreprises de transport a6rien de 'autre Partie.

2. A l'entr~e sur le territoire d'une Partie, pendant le s~jour et A la sortie dudit territoire,
les lois et r~glements relatifs i l'entr~e et A la sortie des passagers, des 6quipages ou des
marchandises A bord de l'a~ronef (y compris les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e,
de cong6, de s6curit& de l'aviation, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine ou, dans le cas du courrier, de la r6glementation postale) devront Etre respect~s par ou
pour le compte des passagers, des 6quipages ou des marchandises des entreprises de trans-
port a~rien de lautre Partie.

Article 6. Scuritg

1. Chaque Partie reconnait comme valides aux fins de 'exploitation du transport a~rien
vis~e par le present Accord, les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et les licences
6mis ou valid~s par l'autre Partie et encore en vigueur, condition que les exigences pour
l'obtention de tels certificats ou licences correspondent aux normes minimales 6tablies en
vertu de la pr~sente Convention. Toutefois, chaque Partie se reserve le droit de refuser de
reconnaitre comme valides aux fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences accord~s i ses propres ressortissants ou valid~s par l'autre
Partie.

2. Chaque Partie peut exiger la tenue de consultations concernant les normcs de s~cu-
rit6 appliqu~es par lautre Partie en mati&re d'installations a~ronautiques, d'6quipages,
d'a6ronefs ainsi que d'exploitation des entreprises de transport a~rien d~sign~es. Si, i la
suite de la tenue de telles consultations, une des Parties juge que l'autre Partie nassure pas
efficacement le maintien et lapplication de normes et d'exigences dans ces domaines qui
concement les 6quipages, les a~ronefs et l'exploitation des entreprises de transport a~rien
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qui sont tout au plus 6quivalentes aux normes minimales qui peuvent 8tre 6tablies en vertu
de la Convention, elle avise lautre Partie de ces constatations et des mesures jug~es n~ces-
saires afin de se conformer d ces normes minimales. Chaque Partie se reserve le droit de
refuser, de r~voquer ou de soumettre A des conditions lautorisation d'exploitation ou les
permissions techniques accord~es A une entreprise ou A des entreprises d~sign~es par 'autre
Partie au cas oA cette autre Partie ne prendrait pas les mesures appropri~es en temps oppor-
tun.

Article 7. Sdcurit6 de l'aviation

Chaque Partie :
1. R~affirme son engagement A agir conform6ment aux dispositions de la Convention

relative aux infractions et 4 certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile sign~e A Montreal le 23 septembre
1971.

2. Exige des exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elle qu'ils se conforment sans fail-
lir aux dispositions relatives A la s6curit6 de laviation 6tablies par rOrganisation de lavia-
tion civile internationale.

3. Accorde A l'autre Partie toute l'assistance n~cessaire pour pr~venir les actes de cap-
ture illicite d'a~ronefs, de sabotage d'a6ronefs, d'a6roports et des installations de navigation
a~rienne ainsi que toute menace A la s6curit6 de laviation; elle consid&re avec bienveillance
toute demande de rautre Partie visant A la prise de mesures sp~ciales de s~curit6 pour pro-
t~ger contre une menace precise les a~ronefs et les passagers de ladite Partie et, lorsque des
menaces de d~toumement ou de sabotage d'a~ronefs, d'aroports ou de facilit~s de naviga-
tion adrienne se produisent, elle assiste 'autre Partie en facilitant les &changes qui ont pour
objectif de mettre fin rapidement et sans danger A ces incidents.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Sous reserve du principe de non-discrimination pr~vu A la l6gislation et A la r~gle-
mentation de lautre Partie, lentreprise ou les entreprises de transport afrien d'une Partie
peuvent 6tablir des bureaux sur le territoire de ladite autre Partie aux fins de la promotion
et de la vente de services de transport a~rien.

2. Conform~ment A la l6gislation et A la r~glementation de l'autre Partie relatives A l'ac-
c~s, a la rsidence et A remploi, rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une Par-
tie peuvent faire venir et maintenir sur le territoire de lautre Partie un personnel charg6 de
la gestion et de la vente ainsi qu'un personnel technique et op~rationnel de mme que des
sp~cialistes n~cessaires A la prestation du transport a~rien.

3. Chaque entreprise d~sign~e aura le droit d'effectuer ses propres operations au sol sur
le territoire de lautre Partie. Sous reserve de la lgislation et de la r6glementation de l'autre
Partie, si lentreprise d~sign~e ne souhaite pas effectuer elle-mfme ces operations, il lui sera
loisible d'avoir recours A un agent qui sera choisi parmi la concurrence pour effectuer les
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operations. Celles-ci comprennent lenregistrement des passagers et des bagages, lentretien
(la m6canique, le nettoyage de la cabine, les services et les r6parations), les services de la
passerelle (aire de stationnement) pour les marchandises, la planification des vols, l'exp6-
dition, l'approvisionnement en carburant, la r6ception et la livraison des marchandises, leur
embarquement et leur d6barquement, lentreposage, le passage en douane, la redaction des
documents relatifs aux passagers et aux marchandises et les services de restauration. Sous
reserve de restrictions physiques r6sultant des besoins scuritaires d'un a6roport :

a) Dans ]a limite autoris6e par la legislation de lautre Partie, les entreprises de transport
a6rien d~sign6es seront autoris6es A poss~der ou A louer d'un locateur autoris6, l'espace req-
uis pour l'ex6cution des services au sol;

b) i) Les entreprises de transport a~rien des Etats-Unis seront autoris~es A ex~cuter des
services au sol pour le compte de toute entreprise de transport a6rien battant pavillon des
Etats-Unis; et

ii) Les entreprises de transport arien d6sign6es des Philippines seront autoris6es A ex6-
cuter des services au sol pour le compte de toute entreprise de transport a~rien battant pa-
vilion des Philippines et de trois entreprises de transport a6rien battant pavillon autre que
celui des Etats- Unis; et

c) Les entreprises de transport a6rien d~sign6es seront autoris6es A fournir leur propre
6quipement ou elles pourront proc~der A la location d'6quipement aupr~s d'autres entrepris-
es ou offrir la location A celles-ci ou aupr~s d'agents ouverts A la concurrence pour des ser-
vices li6es i la passerelle (aire de stationnement) pour les marchandises transportes. Les
services au sol seront disponibles sur une base d'galit6 et non-discriminatoire pour toutes
les entreprises de transport a6rien.

4. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre des services de
transport a~rien directement sur le territoire de lautre Partie et, A la discretion de l'entre-
prise, par l'intermdiaire de repr6sentants commerciaux. Chaque entreprise d~sign6e aura
le droit de vendre de tels services et toute personne aura le droit d'acheter ces services, dans
la monnaie du territoire ou, sous r6serve de la legislation et de la r6glementation internes,
dans toute autre monnaie librement convertible.

5. Chaque entreprise d~sign~e de tune des Parties aura le droit A tout moment de con-
vertir et de transfkrer dans son propre pays les revenus locaux en excbs des sommes d6-
bours6es localement. Chaque conversion et chaque transfert seront autoris6s sans d6lai
conform~ment A la 16gislation et A la r6glementation des changes internes au taux de change
applicable aux transactions courantes.

Article 9. Droits de douane et taxes

1. A I'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploit6s en service a~rien in-
ternational par les entreprises d~sign6es de lautre Partie, leur 6quipement normal, carburant
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immdiate, leurs pices de
rechange, y compris les moteurs, leurs provisions de bord (y compris sans que cette
6num6ration soit limitative, les denr~es alimentaires, les boissons et spiritueux, le tabac et
autres produits destin6s t la vente ou A lutilisation par les passagers en quantit~s limit~es
durant le vol) ainsi que d'autres articles destines A ftre utilis6s ou utilis6s uniquement par



Volume 2126, 1-3 7067

les entreprises d~sign~es dans le cadre de l'exploitation ou de lentretien des a~ronefs con-
sacr~s au transport a~rien international sont exempt~s, sur une base de r~ciprocit6, de toutes
restrictions A l'importation, d'imp6ts fonciers et d'imp6ts sur le capital, de droits de douane,
droits d'accise, taxes i l'importation ainsi que de droits et charges imposes par les autorit~s
nationales ne r6sultant pas des cofits d'une prestation de services, A condition que ces
6quipements et approvisionnements demeurent i bord des a~ronefs.

2. Seront 6galement exon~r~s, sur une base de rciprocit6, de taxes, droits, frais et re-
devances vis~s au paragraphe I du present article, A 'exception des redevances bastes sur
le cofit des services fournies, de la rnanire suivantes :

a) Les provisions de bord introduites ou prises i bord sur le territoire de l'une des Par-
ties et, dans des limites raisonnables, destinies A Etre utilisres A bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploit~s en transport a~rien international, m~me si ces approvi-
sionnements sont destinrs A Etre utilis~s pendant une partie du voyage au-dessus du terri-
toire de la Partie oui ils auront 6t6 embarqu~s;

b) Les 6quipements au sol et les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie et destines i 'entretien ou A la r6paration des a~ronefs d'une en-
treprise d~sign~e de lautre Partie exploit~s en service arrien international; et

c) Les carburants, lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou foumis sur le territoire de l'une des parties et destines A 6tre utilis~s A
bord d'un a~ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise d~sign~e de
l'autre Partie, m~me si ces approvisionnements sont destin6s i 8tre utilis~s au-dessus du ter-
ritoire de la Partie contractante ofi ils auront &6 embarqu~s.

3. Il pourra 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s aux
paragraphes 1 et 2 du prsent article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comptentes.

4. Les exemptions que prvoit le prsent article s'appliqueront 6galement aux cas oil
les entreprises d~sign~es de l'une des Parties ont conclu avec une entreprise de transport
arien qui b~n~ficie 6galement des m~mes exemptions accord~es par 'autre Partie, des ar-
rangements en vue du prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie des articles
6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

5. Chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'autre Partie, sur une base de r~ciprocit6 et de courtoisie, une exemption d'imp6ts, de
droits, de charges et de frais imposes par l'ttat, les autoritrs r~gionales et locales sur les
postes vis~s aux paragraphes 1 et 2 du prsent article, de m~me qu'une exemption de toute
redevance relative aux carburants en transit, dans les circonstances d~crites au present arti-
cle, saufdans la mesure ofi ces charges sont perques au titre du cofit d'une prestation de ser-
vices.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage impos~es par les autorit~s comptentes aux entreprises de
transport a~rien de l'autre Partie seront 6quitables, raisonnables et perues sur une base non
discriminatoire.
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2. Les services et les installations seront fournis en tenant compte de leur efficacit6 et
de leur caract~re 6conomique. Un pr6avis raisonnable sera fourni avant toute modification
apport~e aux redevances d'usage. Chaque Partie s'engage A encourager des consultations
entre ses autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage sur son territoire et
les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie utilisant les services et les installations.
Elle encourage les autorit6s responsables de la perception et les entreprises de transport
a6rien A proc~der des 6changes d'informations qui s'av~reraient ncessaires pour per-
mettre une 6valuation du caractre raisonnable de redevances.

Article I I. Concurrence quitable

1. Chaque Partie veille a assurer aux entreprises de transport a~rien d~sign6es des deux
Parties la possibilit6 de faire concurrence, dans des conditions 6quitables et 6gales, en ce
qui conceme le transport a6rien international vis6 par le pr6sent Accord.

2. Dans le cadre de sa juridiction, chaque Partie prend les mesures appropri6es pour
6liminer toute forme de discrimination ou de pratiques comptitives d6loyales portant at-
teinte h la position competitive des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie.

3. Aucune des Parties ne peut imposer unilat~ralement des restrictions au volume du
trafic, ]a fr~quence ou A la r~gularit6 du service ou au(x) type(s) d'a~ronefs exploit~s par
l'entreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de rautre Partie sauf dans la mesure o6 cela pour-
rait s'avrer n~cessaire pour des raisons douani~res, techniques, op~rationnelles ou environ-
nementales r~pondant A des conditions d'uniformit6 compatibles avec l'article 15 de ]a
Convention.

Article 12. Prix

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent article, chaque Partie permettra que les prix
du transport a6rien 6tablis par chaque entreprise de transport a~rien soient fondus sur des
considerations commerciales li6es A la situation du march6. Ni lune ni lautre des Parties ne
pourra agir de faqon unilat6rale pour &viter la fixation ou le maintien de tout prix propos6
ou perqu par les entreprises de lune ou lautre des Parties en contrepartie d'un transport
a~rien international entre les territoires des Parties, A moins qu'une telle initiative ne soit
conforme aux dispositions du present article. Les Parties n'interviendront que pour :

a) Prot~ger les consommateurs contre des pratiques discriminatoires ou des prix inda-
ment 6lev6s ou restrictifs en raison de rabus d'une situation de monopole; et

b) Prot~ger les entreprises contre des prix artificiellement bas ou non rentables.

2. Chaque Partie peut exiger que les prix des entreprises de transport a~rien de lautre
Partie se proposent d'appliquer A destination ou en provenance de son territoire soient no-
tifies A ses autorit6s a6ronautiques ou d6pos~s aupr~s d'elles. La notification ou le d~p6t par
les entreprises des deux Parties ne peuvent tre exig~s plus de 60 jours avant la date d'ap-
plication envisag~e. Dans certains cas, la notification ou le d6p6t peuvent b~n~ficier d'un
dlai plus court que celui normalement exig6.

3. a) Si lune ou lautre Partie devait se montrer en d6saccord avec les prix proposes ou
perqus par une entreprise de transport a6rien de lautre Partie en contrepartie d'un transport



Volume 2126, 1-3 7067

a6rien international entre le territoire des Parties, elle notifie A lautre Partie les raisons de
son d6saccord aussit6t que possible. Dans le cas o i il s'agit d'un prix envisag6, cette signi-
fication doit Etre faite A iautre Partie dans un d6lai de 30 jours apr~s la r6ception de la no-
tification ou le d6p6t du prix. L'une ou l'autre Partie peut alors demander l'ouverture de
consultations qui se tiendront dbs que possible, et dans tous les cas pas plus tard que 30
jours apr~s la r6ception de la demande;

b) Si l'une ou l'autre Partie devait se montrer en d6saccord avec les prix propos6s ou
pergus par une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie en contrepartie d'un transport
a6rien international entre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, elle en informe
Sl'autre Partie les raisons de son d6saccord dans un d6lai de 30 jours suivant la r6ception

de la notification ou du d6p6t du prix. Toutefois, s'agissant de questions r6sultant des dis-
positions de l'alin6a b) du paragraphe 5 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties peut
demander l'ouverture de consultations qui se tiendront ds que possible et dans tous les cas
pas plus tard que 30 jours suivant la r6ception de la demande;

c) Si lune ou l'autre Partie devait se montrer insatisfaite des prix propos6s ou pergus
par une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers en contrepartie d'un transport a6rien
international entre les territoires des parties, elle notifie A l'autre Partie les raisons de son
d6saccord dans un d6lai de 30 jours suivant la r6ception de la notification ou du d6p6t du
prix.

4. Si les Parties parviennent A un accord concemant le prix faisant l'objet du d6saccord,
chacune des Parties proc~de sans tarder A l'application dudit accord. Si les Parties ne parvi-
ennent pas A un tel accord, le prix s'appliquera A moins que le d6saccord d'une Partie ne con-
cerne ses droits en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 du pr6sent article.

5. Aucune des Parties ne peut empcher:

a) Une entreprise de transport a6rien de lune ou l'autre des Parties d'aligner son prix
sur un prix plus concurrentiel propos6 ou perqu sur le march6 en contrepartie d'un transport
a6rien international entre les territoires des Parties;

b) Une entreprise de transport a6rien d'une Partie d'aligner son prix sur un prix inf6rieur
ou plus concurrentiel propos6 ou perqu sur le march6 en contrepartie d'un transport a6rien
international entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers; et

c) Une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers d'aligner son prix sur un prix plus
concurrentiel propos6 ou perqu sur le march6 la contrepartie d'un transport a6rien interna-
tional entre les territoires des Parties A condition que le pays tiers ait accord6 des droits
r6ciproques aux entreprises de transport a6rien des deux Parties.

Aux fins du pr6sent article, le terme "aligner" s'entend du droit de fixer en temps op-
portun, si n6cessaire en ayant recours A des proc6dures exp6ditives, un prix identique ou
sensiblement similaire pour un acheminement direct par plusieurs compagnies ou par la
m~me compagnie, nonobstant les diff6rences concemant la distance, les conditions im-
pos6es en matire d'itin~raire, d'aller et retour, de correspondance ou de la nature des ser-
vices y compris la configuration et le type d'a6ronefs; ou un prix combinant plusieurs tarifs
pour arriver A un tel prix.

6. S'agissant de mesures unilat6rales prises par une Partie pour emp~cher l'entr6e ou le
maintien en vigueur de tout prix passager propos6 ou perqu par les entreprises de transport
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arien de l'une ou lautre Partie en contrepartie d'un transport a~rien international entre les
territoires des Parties :

a) Aucune des Parties ne peut prendre des mesures lorsque le prix correspond A 80 %
du prix index6 tel que d~fini d lannexe II;

b) I1 est loisible i lune ou lautre des Parties de prendre des mesures i condition que le
prix soit infrrieur i 80 % du niveau appropri6 du prix index6 mais uniquement en ce qui
conceme le trafic dont le premier point de l'itin~raire (tel que d~montr6 au document au-
torisant le transport a~rien) est situ6 sur son propre territoire.

7. Aucune des Parties ne peut prendre des mesures unilat~rales visant A pr~venir Fin-
stauration ou le maintien d'un prix marchandises propos6 ou perqu par une entreprise de
transport a~rien de rune ou lautre des Parties aux fins d'un transport entre les territoires des
Parties.

Article 13. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment faire une demande de consul-
tations concemant le present Accord. Ces consultations d~buteront le plus t6t possible mais
au plus tard dans un d~lai de 60 jours i compter de la date A laquelle l'autre Partie en aura
requ la demande. Les deux Parties sont conscientes de l'avantage qu'il y a i preparer et A
pr6senter au cours des consultations tous renseignements pertinents susceptibles d'appuyer
leurs positions de manibre i faciliter la prise de decisions solidement 6tay~es, rationnelles
et 6conomiques. Si, A la suite de telles consultations, des revisions de l'Accord s'av~rent
ncessaires, celles-ci seront confirm~es par voie de notes diplomatiques.

Article 14. Ri.glement des differends

1. Saufceux qui peuvent d~couler de Particle 12 (Prix), tout diff~rend s'6levant dans le
cadre du pr6sent Accord et de l'annexe II qui ne sera pas rsolu au cours d'une premi&re s6-
rie de consultations pourra, si les Parties en conviennent d'un commun accord, etre port6
devant une personne ou un organisme qu tranchera la question. Si les Parties ne s'entendent
pas pour appliquer cette m~thode, le diff~rend sera soumis A un arbitrage en conformit6 des
procedures 6nonc6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera cr& de ]a manibre sui-
vante :

a) Dans un d~lai de 30 jours i compter de la date de reception d'une demande d'arbi-
trage, chaque Partie nommera un arbitre. Dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de
leur nomination, lesdits arbitres d~signeront d'un commun accord le tiers arbitres, qui sera
le president du tribunal arbitral;

b) Si l'une ou lautre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre
nest pas d~sign6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, lune
ou rautre des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de d6signer dans un d6lai de 30 jours larbitre ou les arbitres requis. Si le Presi-
dent est un ressortissant de lune des Parties, le Vice-President le plus ancien dans ses fonc-
tions qui ne sera pas rcus6 pour une raison identique sera charg6 de la designation.
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3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal arbitral d~finira le
domaine de sa juridiction en conformit6 des dispositions du present Accord et 6tablira ses
propres procedures. Sur instruction du tribunal et A la demande de lune ou lautre des Par-
ties, une conference sera r~unie dans un d~lai de 15 jours A compter de la date ii laquelle le
tiers arbitre aura 6t6 d6sign6 pour determiner pr~cis6ment les questions qui seront soumises
Sl'arbitrage du tribunal et adopter les procedures sp6cifiques qui seront appliqu~es.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal n'ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie soumettra un m~moire dans une d~lai de 45 jours A
compter de la date A laquelle le troisi~me arbitre aura &6 d~sign& Les r~pliques seront dues
dans les 60jours suivants. A ia demande de 'une ou I'autre des Parties ou de son propre gr6,
le tribunal tiendra seance dans les 15 jours suivant ia date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6-
ture des d~bats ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30 jours suivant la soumission des r6-
pliques, si cette date est ant~rieure. La decision de la majorit6 du tribunal lemportera.

6. Les Parties pourront faire une demande d'6claircissements en ce qui conceme la sen-
tence rendue dans un d~lai de 15 jours A compter de la date A laquelle elle aura W prise, et
ces 6claircissements seront donn~s dans un d~lai de 15 jours A compter d'une demande A cet
effet.

7. Chaque Partie s'engage A appliquer, dans toute la mesure permise par sa legislation
nationale, les decisions ou sentences du tribunal arbitral.

8. Les d~penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
seront partag~es 6galement entre les Parties. Toute d~pense encourue par le President de la
Cour intemationale de Justice A la suite des procedures pr~vues au paragraphe 2 b) du
present article sera consid~r~e comme faisant partie des d~penses du tribunal arbitral.

Article 15. Dnonciation

Si l'une des Parties devait souhaiter mettre fin au pr6sent Accord, elle le fera en notifi-
ant par 6crit lautre Partie de sa decision par la voie diplomatique. Cette notification devra
Etre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile intemationale. L'Ac-
cord prendra fin i minuit (heure locale A 'endroit o6i la notification aura &6 reque) imm&-
diatement avant le premier anniversaire de la date de reception de la notification par lautre
Partie A moins que ladite notification ne soit r~voqu~e d'un commun accord avant cette
demi~re date.

Article 16. Accords multilatraux

Au cas ou un accord multilateral accept6 par les deux Parties et traitant de toute ques-
tion vis~e au present Accord devait entrer en vigueur, le pr&sent Accord sera modifi6 de
mani~re A 8tre conforme aux dispositions de raccord multilatral.
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Article 17. Enregistrement

Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apport~es seront enregistrs
auprbs de rOrganisation de laviation civile internationale.

Article 18. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et remplacera l'Accord
int6rimaire relatif aux services de transport a~rien en date du 10 aofit 1974.
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ANNEXE I

Services ariens r~guliers

Section 1

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es en vertu de la pr~sente annexe seront au-
toris~es A exploiter des services a~riens intemationaux 1) entre les points sur les routes sui-
vantes, et 2) entre des points sur des routes et des points dans des pays tiers par des points
sur le territoire de la Partie ayant d~sign6 lentreprise.

A. Routes des entreprises de transport a~rien d~sign~es par le Gouvemement des Etats-
Unis:

1. Depuis Palau, Saipan et Guam aux Philippines et retour (1).

2. Depuis les ltats-Unis(2) par des points intermdiaires aux Philippines et au-delI(3).

3. Depuis le Etats-Unis(2) par des points interm~diaires aux Philippines et au-dela(4).

B. Routes des entreprises de transport a~rien d6sign~es par le Gouvernement des Phil-
ippines :

1. Des Philippines A Palau, Saipan et Guam et retour(5).

2. Des Philippines par des points intermdiaires A Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles et cinq points(6) aux ttats-Unis A choisir par la R~publique des Philippines et au-
delA vers trois pays i choisir(7) par la R~publique des Philippines.

3. Des Philippines par des points interm~diaires A Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles et cinq points(6) aux ttats-Unis A choisir par le Gouvernement des Philippines et
au-delIA(8).

Section 2

Chaque entreprise d~sign~e pourra, A sa discretion exploiter ses vols dans l'une ou l'au-
tre direction ou dans les deux et ce sans restriction en mati~re de direction ou de g~ographie;
desservir des points sur les routes sans ordre dtermin6 et s'abstenir de faire escale dans un
point ou des points quelconques en dehors du territoire de la Partie qui a design6 l'entre-
prise, sans pour autant perdre un droit quelconque concernant le transport de trafic autoris6
en vertu du pr6sent Accord.

Notes de bas de page

(1) Tous les vols exploit~s sur cette route doivent d6buter A Palau, Saipan ou Guam.

(2) Le terme "ttats-Unis" comprend les 50 Etats ainsi que tous les territoires et pos-
sessions et autres territoires sur lesquels les ttats-Unis exerce leur juridiction en matibre
d'aviation internationale.
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3 Les activit~s de transport a~rien entre les Philippines d'une part et Singapour, Abou

Dhabi, Kowe't, Karachi, Arabie saoudite, Iraq, R~publique arabe dEgypte, Italie, Grace,

France, Allemagne, Suisse et Royaume-Uni d'autre part, ne comprennent pas le droit d'em-

barquer ou de d~barquer un trafic A revenu local ou d'escale. Les activit~s entre les Philip-

pines et l'Australie ne comprennent pas le droit d'embarquer ou de d~barquer un trafic

revenu local; le droit d'embarquer ou de d~barquer le trafic d'escale.

4 Route r~serv~e aux activit~s marchandises.

5 Tous les vols exploit6s sur cette route doivent d~buter aux Philippines. Les droits

d'escale sont autoris~s A Belau, Saipan et Guam.

6 Avec option de modifier les points choisis moyennant un pr6avis de 60 jours. Les

droits d'escale sont autoris~s A Guam, Honolulu, San Francisco, Los Angeles et les cinq

points aux tats-Unis a choisir par la R~publique des Philippines.

7 Avec option de modifier les pays choisis moyennant un pr~avis de 180 jours.

8 Route r~serv~e aux activit~s marchandises.
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ANNEXE II

Indice des prix

Les Parties conviennent que lindice du niveau des prix vis6s A rarticle 12 sera fond
sur le Standard Foreign Fare Level applicable au l er octobre 1980 tel qu'6tabli par le Civil
Aeronautics Board pour chaque march6 de villes coupl6es ttats-Unis-Philippines. L'indice
du niveau des prix fera l'objet d'un ajustement au moins quatre fois par ann~e de faqon A
refl~ter l'volution des cofits des entreprises de transport a~rien. Cette 6volution des cofits
sera celle que publie le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis en se fondant sur son en-
qu~te "Standard Foreign Fare Level" relative aux tarifs des transports.
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MEMORANDUM DE CONSULTATION

(9juillet 1982)

Des d~lgations repr~sentant les Gouvemements des Etats-Unis d'Am~rique et la R6-
publique des Philippines se sont runies A Washington D. C. du 6 au 9 juillet 1982 dans le
but de prciser l'application formelle de l'Accord relatif aux transports a~riens paraph6 au
mois d'octobre 1980. La liste des membres des d~lgations estjointe. Les d6lkgations sont
convenues que leurs gouvemements proc6deraient A l'change de notes diplomatiques
n~cessaires l'entr~e en vigueur de l'Accord annex6 au present Memorandum A compter du
ler septembre 1982. Les dl~gations sont 6galement convenues que certaines reserves i
rAccord, indiqu~es ci-apres, seraient appliqu~es pendant une p~riode de deux ans A compt-
er de la date de 1'entr~e en vigueur de l'Accord. Les dl~gations sont convenues qu'au cours
de cette p~riode de deux ans, les Parties se r~uniraient priodiquement dans le but d'6valuer
les activit~s exerc~es aux termes de l'Accord afin de ddterminer s'il y a lieu d'apporter des
adaptations mutuellement convenues A lAccord.

1. Application de l'Accord

Les reserves suivantes seront applicables jusqu'au 31 aofit 1984 alors que rAccord et
ses annexes entreront en vigueur dans leur totalit6 moins qu'il n'en soit d~cid& autrement
par les Parties.

Exploitation des routes 1 et 2

Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 de lAccord, chaque Partie
aura le droit d'exploiter :

A) La route I en ayant exclusivement recours A des adronefs A fuselage 6troit et ce
jusqu'au 31 aofit 1984;

B) La route 2 en ayant recours i 18 vols mixtes aller et retour par semaine jusqu'au 31
aofit 1984.

Designations

Nonobstant les dispositions du paragraphe I de 'article 3 de rAccord, chacune des Par-
ties ne pourra designer plus de trois entreprises de transport a~rien aux fins de l'exploitation
de la route 2 et d'une seule entreprise aux fins de l'exploitation de la route 3, et ce jusqu'au
31 aofit 1984.

Anticipation des droits

Nonobstant ces dispositions, si une entreprise d~sign~e de la R~publique des Philip-
pines exploite quatre services ariens r~guliers vers ou en provenance des Etats-Unis via le
Japon, et ce avant le 31 aofit 1984, les reserves ci-avant au present Accord deviendront
caduques et toutes les dispositions de l'Accord relatifaux transports adriens et A ses annexes
s'appliquent imrndiatement.

2. Prix
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Les d616gations sont convenues que les paragraphes 3 et 4 de rarticle 12 de l'Accord
relatifaux transports a6riens ci-joint devraient etre modifi6s. Les autres 616ments de larticle
12 ne sont pas modifi6s. Les nouveaux textes desdits paragraphes sont les suivants :

"3. a) Si l'une ou l'autre des Parties est insatisfaite d'un prix propos6 ou appliqu6 par
une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie en contrepartie d'un transport a6rien in-
ternational entre les territoires des Parties, elle notifie A lautre Partie les raisons de son
d6saccord. Dans le cas ofi il s'agit d'un prix propos6, cette notification doit &re adress6e i
lautre Partie dans un d6lai de 30jours suivant la r6ception de la notification ou le d6p6t du
prix. Si la Partie qui pr6sente ]a notification de d6saccord ne r6clame pas de consultations,
le prix s'appliquera tel que propos6 A moins qu'une Partie d6sapprouve ledit prix en raison
de ses droits en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 du pr6sent article. Si la Partie qui notifie
r6clame des consultations, celles-ci se tiendront d~s que possible et au plus tard dans les 30
jours suivant ]a r6ception de la demande. Si la Partie notifi6e refuse de proc6der aux con-
sultations dans le d6ai prescrit, il est loisible A la Partie en d6saccord de diff6rer l'applica-
tion du prix propos6;

"b) Si l'un ou l'autre des Parties est en d6saccord avec un prix propos6 ou appliqu6 par
une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie pour le transport a6rien international en-
tre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, elle notifie l'autre Partie des raisons
qui motivent son d6saccord dans un d6lai de 30 jours suivant la r6ception de la notification
ou du d6p6t du prix. En pareil cas, il est loisible A la Partie qui notifie de d6sapprouver uni-
lat6ralement le prix propos6 ou appliqu6 par lentreprise de transport a6rien de lautre Partie.
Toutefois, en ce qui conceme les questions r6sultants des dispositions de l'alin6a b) du para-
graphe 5 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties peut r6clamer des consultations qui
auront lieu ds que possible et en tout etat de cause au plus tard dans les 30 jours suivant
r6ception de la demande;

"c) Si rune ou lautre des Parties s'avre insatisfaite de tout prix propos6 ou appliqu6
par une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers aux fins d'un transport a6rien interna-
tional entre les territoires des Parties, elle notifie l'autre Partie des raisons de son m6con-
tentement dans un d6lai de 30jours A compter de la r6ception de la notification ou du d6p6t
du prix. Dans le cas d'un prix directeur propos6 par une entreprise d'une tierce Partie, la Par-
tie qui notifie peut d6sapprouver unilat6ralement le prix propos6 ou r6clam6 par rentreprise
du pays tiers.

"4. Les consultations vis6es au pr6sent article peuvent 8tre formelles ou informelles et
il peut y Etre proc6d6 au moyen d'un 6change de vues t616phonique (confirm6 ult6rieure-
ment par 6crit) ou par des 6changes 6crits transmis par lettre, cible, t616gramme, note dip-
lomatique ou autres moyens 6crits. Si les Parties parviennent A un accord concemant un
prix pour lequel une notification d'insatisfaction aura W communiquee, chaque Partie se
conforme sans tarder aux dispositions dudit accord. S'il s'av~re que les Parties ne sont pas
en mesure de parvenir Ai un accord, le prix s'appliquera moins qu'une Partie ne d6sap-
prouve ledit prix conform6ment A ses droits en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 du
pr6sent article."

3. D6p6t de prix par un pays tiers
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La d~lgation des Etats-Unis a indiqu6 que ses autorit~s s'efforceront d'6viter l'appro-
bation de d~p6ts de tarifs A bref d~lai effectu~s par des entreprises de pays tiers qui visent
A r6aliser des prix directeurs entre les Etats-Unis et les Philippines.

4. Services au sol

La dlgation des Etats-Unis exprime le v u que chacune des entreprises de transport
a6rien des ttats-Unis soient autoris6es A exercer, en vertu de l'article 8 de l'Accord, ses
droits A assurer les services au sol pour elles-memes et pour toutes autres entreprises de
transport a~rien des Etats- Unis aux Philippines. La d616gation des Philippines a donn6 son
assurance que les entreprises de transport a~rien des Etats-Unis seront autoris6es A mainte-
nir l'exercice de ces droits. Elle a indiqu6 qu'elle examinerait les preoccupations des trans-
porteurs des Etats-Unis tout en informant les autorit~s philippines comptentes des droits
des entreprises de transport a~rien des Etats-Unis en vertu du present Accord. Ces assur-
ances seront confirm6es par 6crit au President de la d~l~gation des ttats-Unis.

5. Activit~s de Continental/Air Micronesia

La d616gation des Etats-Unis a exprim6 sa preoccupation concemant les difficult6s ad-
ministratives 6ventuelles auxquelles aurait A faire face Continental/Air Micronesia si cette
entreprise n'6tait pas autoris~e A exploiter la route 1 en son propre nom. La d~l~gation des
Philippines a indiqu6 que ses autorit~s 6mettront un permis au nom de la Continental/Air
Micronesia. Les d6lgations ont confirm6 que chaque Partie n'6tait autoris~e A designer
qu'une seule entreprise de transport a~rien aux fins de l'exploitation de la route 1. I1 a 6
6galement entendu que l'mission d'un permis d'exploitation A la Continental/Air Micron-
esia nentrainait pas un droit d'exploitation en faveur de Continental Air Lines.

6. Section 126 du Code de cooperation philippin

Les deux d~l~gations se sont pench~es sur la section 126 du Code de cooperation phil-
ippin qui exige de certaines entreprises 6trangres exerqant une activit6 aux Philippines
qu'elles versent des valeurs auprbs de la Commission des operations de bourse des philip-
pines. Le President de la d~l~gation des Philippines a indiqu6 qu'il avait abord6 cette ques-
tion avec le Pr6sident de la Commission des operations de bourse et que des discussions
plus pouss6es entre la Commission et les entreprises de transport a~rien auraient lieu dans
le but de determiner si cette obligation 6tait en fait applicable aux entreprises de transport
a~rien 6trangfres exerant une activit6 aux Philippines.

7. Plan de billetterie uniforme

Le Pr6sident de ]a dlgation des Philippines a d~clar6 que le Gouvernement envisage
la mise en place d'un plan de billetterie uniforme. En r~ponse A certaines questions, la d6l-
gation des Etats- Unis ne pouvait s'associer a priori A un plan au sujet duquel elle manquait
d'informations. Le Pr6sident de la d~l~gation des ttats-Unis a indiqu6 que la principale
preoccupation des ttats-Unis concemait la possibilit6 pour ses entreprises de vendre libre-
ment leurs services conform~ment aux dispositions de l'Accord de transport a~rien.

8. Consultations ult~rieures
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Les d616gations sont convenues que les repr6sentants de leurs gouvemements
devraient pr~voir des r6unions sernestrielles pour traiter de 1'Nvolution de la situation en
matire d'aviation civile.

Pour la d616gation du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
Le Pr6sident de la d616gation des Etats-Unis,

JAMES FERRER, JR.

Pour la d616gation du Gouvernement de la R6publique des Philippines:
Le Pr6sident de la d616gation des Philippines,

LEON H. TIANSAY

Le 9 juillet 1982



Volume 2126, 1-3 7067

Ia
Le 3 octobre 1980

Monsieur le President,

Le Gouvernement des Philippines considbre que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique d~signera Air Micronesia ou une autre entreprise r6gionale de transport a~rien
(qui nassure pas de services de transport a~rien r~guliers entre Saipan, Belau ou Guam
d'une part et Hawaii et/ou le continent des Etats-Unis d'autre part) aux fins de 'exploitation
de la route 1 tel que pr~vu au Memorandum d'accord et A l'annexe I i l'Accord relatif aux
transports a~riens que nous avons paraph6 aujourd'hui.

Au cas o le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique ne serait pas en mesure de d6-
signer Air Micronesia ou une autre entreprise de transport arien locale (tel qu'indiqu6 ci-
avant) aux fins de l'exploitation de la Route 1, il est entendu et convenu que ladite route
destin~e aux entreprises de transport a~rien de nos deux pays sera ray~e du M6morandum
d'accord et de l'annexe I i rAccord relatif aux transports a~riens.

J'appr~cierais recevoir de vous Ia confirmation de cc qui pr6cbde.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President par interim de ]a d~l~gation des Philippines,
LEON H. TIANSAY

A Monsieur James Ferrer, Jr.
President

D6l6gation des Etats-Unis
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Ila
Le 3 octobre 1980

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 3 octobre 1980 ainsi libelke

[Voir note Ia]

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre lettre refl~te correctement notre accord en
cette mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President de la d~lgation des ttats-Unis d'Am~rique,
JAMES FERRER, JR.

Monsieur Leon H. Tiansay
President par interim de la d~lgation des Philippines
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Ib
Le 3 octobre 1980

Monsieur le President,

En s'appuyant sur nos consultations bilat~rales tenues a Washington du 29 septembre
au 3 octobre 1980, le Gouvemement des Philippines considre qu'il sera loisible A l'une ou
d'autre des Parties dimposer des dates d'expiration aux prix suivants exig6s des passagers
aux fins d'un transport d~butant sur son propre territoire :

a) Dans le cas de tout prix qui, i la date du 26 octobre 1980, s'av~re inf~rieur de 80 %
par rapport a l'indice du niveau des prix appropri6, une date d'expiration qui ne soit pas
ant6rieure au 30 avril 1981 peut etre impos~e sous reserve que cette mesure soit prise le 26
novembre 1980 ou avant cette date;

b) Dans le cas de tout prix qui, en raison de lajustement de lindice du niveau des prix,
devient inf&rieur de 80 % de cet indice, une Partie peut imposer une date d'expiration qui
ne soit pas inf~rieure A 180 jours, sous r6serve que, dans le cas des ttats-Unis, cette mesure
soit prise dans les 30 jours de cet ajustement de lindice et, dans le cas des Philippines, cette
mesure soit prise dans les 30 jours suivant la notification par le gouvernement des tats-
Unis par la voie diplomatique, aux autorit6s a6ronautiques philippines de lajustement de
lindice;

c) Dans le cas de tout prix qui entre en vigueur conform6ment aux dispositions de
l'alin6a b) du paragraphe 6 de l'article 12 de l'Accord, une date d'expiration d'au moins une
annie A compter de la date d'entr~e en vigueur dudit prix pourra tre impos~e sous reserve
que cela soit fait dans les 30 jours suivants le d6p6t du prix.

Nous consid~rons 6galement qu'aucune disposition de la pr6sente lettre ou de l'article
12 de l'Accord n'a pour objet de faire obstacle au d~p6t du prix par les entreprises de trans-
port a~rien dans un d6lai d'expiration plus court. Aucune disposition de la pr6sente lettre ou
de larticle 12 de l'Accord ne vise A emp&her l'une ou l'autre Partie de reporter une date
d'expiration qu'elle aura fix~e pour autant qu'elle notifie les entreprises de transport a~rien
int~ress~es au moins 60 jours avant que la date d'expiration existante ne s'applique.

Je serais reconnaissant de recevoir de vous la confirmation de ce qui pr~cbde.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Pr6sident par int6rim de la d~lgation philippine,
LEON H. TIANSAY
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IIb
Le 3 octobre 1980

Cher monsieur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer votre lettre du 3 octobre 1980 ainsi libelle

[Voir note Ib]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la lettre ci-avant refl~te correctement notre accord
en cette matihre.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President de la d41gation des Etats-Unis,
JAMES FERRER, JR.

Monsieur Leon H. Tiansay
Vice-President de la d41gation philippine


